МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО

за планиране и осъществяване  на обединяване на пазарите
Министърът на икономиката, енергетиката и туризма на Република България и Министърът на икономиката, търговията и бизнес средата на Румъния, наричани по-долу за краткост „Подписващи”,

Като взеха под внимание, че

1. 
Настоящите ограничени трансгранични капацитети между България и Румъния изискват по-ефективен процес на разпределение. Цялостното развитие на пазара на електроенергия на едро се нуждае от определяне на реална референтна цена. Това могат да предложат единствено ликвидните пазари от типа „ден напред”. Създаването на пазар от типа „ден напред” в България, последвано от обединяване на двата национални спот пазара, ще осигури надеждно съпоставяне на цените, изглаждане на върховите товари в национален мащаб и оптимално разпределение на краткосрочни трансгранични капацитети;

2. 
Една постоянна референтна цена, предоставена от обединените ликвидни пазари, както и включването на операторите на преносните мрежи (ОПМ), пазарните оператори и регулаторните органи в процеса, предоставящ технически решения и стабилна и предсказуема регулаторна рамка, ще начертаят пътя за привличане на необходимите инвестиции за развитието на преносните мрежи и за производствен капацитет в региона. Разпределянето на трансграничния  капацитет, базирано на пазарни принципи, в съответствие с общите правила на интегрирания пазар, като имплицитен механизъм на разпределение, ще способства за правилната насоченост на потоците, ще доведе до сближаване на цените и ще осигури сигнали за ОПМ за отстраняване на съществуващи тесни места и повишаване сигурността на доставките в дългосрочен план;

3. 
Сигурността на доставките остава съществен въпрос за региона поради необходимостта от важни инвестиции в инфраструктурата и поради все по-сложното управление на  мрежата, заради увеличаването на трансграничните потоци и развитието на електропроизводството в региона от възобновяеми енергийни източници (като вятър) с висока степен на непредсказуемост;

Потвърждават

4. Общото намерение на Подписващите да увеличат обхвата на сътрудничество с цел пазарна интеграция съгласно приложимото законодателство на Европейския съюз и Енергийната общност, по-специално третия законодателен пакет, с оглед иницииране на въвеждането му;
5. 
Интегрирането на тези пазари трябва да допринесе за надеждността на системата и да увеличи икономическата ефективност за двете държави и за региона на Югоизточна Европа;

6. 
Подписващите си запазват свободата да продължат съществуващите планове и проекти или да започнат нови инициативи за индивидуално развитие и двустранно сътрудничество извън или в двустранната рамка. В това отношение двустранната рамка няма да бъде препятствие за Подписващите;

7. 
Подписващите могат да търсят и искат външна помощ за реализиране на целите, посочени в настоящия Меморандум за разбирателство. Необходимите ангажименти и споделянето на разходите трябва да се изяснят предварително;

8. Рамката остава отворена за включването на други страни при последващо договаряне.
Изразяват своята воля и се ангажират
9. 
Да подкрепят постигането на установените цели в този Меморандум за разбирателство, с крайна цел улесняване на пазарната интеграция и сигурността на предлагането в региона.

10. Да анализират, планират и внедрят механизъм за обединяване на пазарите на двете държави, гарантиращ съвместимостта със законите и постиженията на Европейския съюз както и на Енергийната общност. Същото внимание трябва да се обърне на текущото развитие на съгласувано регионално разпределение на трансграничния капацитет в региона на Югоизточна Европа с подход, приемлив и за двете страни. 

11. Да подкрепят регулаторните органи в одобрението на Концепция, разработена от  операторите на преносни системи и пазарните оператори, на два етапа: първият – определяне на необходимите принципи на пазарния модел и проектното задание, и вторият етап – изпълнение на цялостния проект по обединение на пазарите на България и Румъния. Въз основа на одобрението на концепцията, Министрите, в сътрудничество с регулаторните органи, ще приемат план за действие за определяне на график и срокове за осъществяване на отделните етапи на обединяването на пазарите. Документите ще се публикуват от Подписващите.

12. Да насърчат регулаторните органи, ОПМ и пазарните оператори да сформират работни групи, състоящи се от назначените от тях представители, които ще участват в редовните срещи в подкрепа на етапния подход за осъществяване на обединяването на пазарите. Представителите на министерствата ще бъдат поканени да съдействат по време на насрочените срещи.

Цел на сътрудничеството

13. Целта на Подписващите е постигане на обединение на пазарите за разпределяне на капацитета „ден напред” и допълнителното създаване на общ балансиращ пазар и предпоставки за общото ползване на резервни мощности и допълнителни услуги в двете системи.

Управление

14. Групата представители на високо равнище от страна на ОПМ, регулаторите и пазарните оператори на двете държави ще следят общия напредък и ще подкрепят постигането на целите на настоящия Меморандум за разбирателство.

15. В рамките на техните компетенции, предоставени от законодателството на ЕС и националните закони, регулаторните органи ще наблюдават развитието в съответствие с разпоредбите на концепцията и плана за действие. Те ще оказват съдействие на процеса и ще подкрепят проекта винаги, когато е възможно и уместно.

16. Министерствата и останалите участници в съответните пазари ще бъдат редовно информирани за процеса. Правителствената намеса може да бъде необходима, за да помогне за разрешаването на предстоящи въпроси, особено що се отнася до препятствията от правно естество.

Правен характер на Меморандума за разбирателство

17. Този Меморандум за разбирателство не поражда никакви права или задължения по международното право.

Влизане в сила, изменения, срок на действие и прекратяване
18. Настоящият Меморандум за разбирателство влиза в сила на датата на подписването му и е валиден за период от две години, с възможност за продължаване при взаимно съгласие от Страните. Настоящият Меморандум може да се изменя и допълва по всяко време при взаимно съгласие на Страните. 

Подписан на …………….. в ………………. в два еднакви оригинала по един за всяка Страна. Оригиналът на този Меморандум се състои от текста на Меморандума на български, румънски и английски език. В случай на различия в тълкуването меродавен ще бъде английският текст.

	Трайчо Трайков


	Йон Аритон 



	Министър на икономиката,

енергетиката и туризма


	Министър на икономиката, търговията

и бизнес средата


PAGE  
3

